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Varietetsspeci�ka gester
Att hålla tummarna i Finland och Sverige

Av So�e Henricson och Marie Nelson

Abstract
When we wish each other good luck, for example before a job interview or a sports event, we 
might use a �xed expression such as ‘I’ll keep my �ngers crossed’, sometimes accompanied 
by an illustrating gesture. Such a gesture, with a speci�c and conventionalised meaning, is 
called an emblem. Emblems can accompany verbal counterparts or convey the same message 
on their own. In Finland and Sweden, we usually do not cross our �ngers; instead, we hold our 
thumbs. How the gesture illustrating the verbal expression ‘to hold one’s thumbs’ is performed, 
however, has not been explored in detail, and this study is an attempt to �ll this gap. Encyclo-
pedia descriptions suggest that Swedes conceal their thumb in a tight �st, while Finns let their 
thumb stick straight up from a closed hand. Which gesture the Swedish-speaking inhabitants 
of bilingual Finland use has not been discussed previously, but in general, Finland-Swedes 
have been noted to use a language with traces of both Swedish and Finnish patterns. In this 
paper, we explore whether this general tendency is also re�ected in gestures, and speci�cally 
in the emblem expressing ‘to hold one’s thumbs’. The data consist of 250 gestures documented 
in photographs and interviews in one city in Sweden and four cities in Finland. The analysis 
con�rms the general tendency of a concealed Swedish thumb and an upright Finnish thumb, 
but also reveals some variation in how the gesture is made among Finland-Swedes. The results 
are discussed in relation to regional variation and language contact.

Keywords: gesture, emblem, to hold one’s thumbs, variational pragmatics, regional variation, 
pluricentric languages, Finland Swedish, Sweden Swedish, Finnish.

1. Inledning
När en forskningsartikel skickas iväg för granskning �nns det anledning 
att hålla tummarna. Om två forskare som talar olika varieteter av ett och 
samma språk uttalar ett gemensamt »nu håller vi tummarna för vår artikel», 
blir förvåningen stor om det samstämmiga verbala uttrycket ackompanjeras 
av två olika gester. Exemplet är taget från vår egen forskarvardag, där ett 
för sverigesvenskan och �nlandssvenskan unisont »nu håller vi tummarna» 
genererade en tumme som knöts hårt i näven och en som pekade rakt upp från 
en knuten hand. De olika gester våra händer formade väckte frågor om lik-
heter och skillnader mellan svenskan i Finland och svenskan i Sverige, inte 
enbart vad gäller verbala uttryck, utan även det vi uttrycker med våra kroppar. 
I möten mellan talare av olika språk står det klart att gestmönster kan variera 
från ett språk till ett annat, och även från en kultur till en annan. Utifrån de 
två olika gester våra händer automatiskt formade när vi enades om att »hålla 
tummarna», frågar vi oss om det rentav �nns varietetsspeci�ka gester.

Sofie Henricson & Marie Nelson, Variety-speci�c gestures: Holding one’s thumbs in Finland 
and Sweden. Swedish Dialects and Folk Traditions 2020, pp. 37–61.
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Syftet med vår forskning och föreliggande artikel är att undersöka vilken 
gest, om någon, som ackompanjerar det verbala uttrycket att hålla tummarna 
bland språkbrukare i Finland och i Sverige i dag. Det parallella uttrycket på 
�nska, pitää peukkua/peukkuja, är en ordagrann motsvarighet till det svenska 
uttrycket (pitää ’hålla’, peukku ’tumme’, d.v.s. ’hålla tummen/tummarna’). I 
�nska ordböcker (se t.ex. Kielitoimiston sanakirja 2020) beskrivs funktionen 
vara att önska någon lycka till, t.ex. inför en idrottsprestation eller en tenta. 
Det �nska och det svenska uttrycket framstår således som paralleller, vad 
gäller såväl språklig utformning som funktion. Det vi fokuserar på i denna 
artikel är vilken gest, om någon, som ackompanjerar dessa verbala motsva-
righeter på �nska, �nlandssvenska och sverigesvenska.1

Utifrån beskrivningar av uttrycket i �nska och svenska ordböcker utgår vi 
ifrån att talare av svenska i Sverige framför det verbala uttrycket tillsammans 
med en gest där tummen knyts i näven, medan talare av �nska i Finland 
låter tummen peka rakt upp ur en knuten hand. I SAOB (sp. T 3118) be-
skrivs gesten som att »hålla om tummarna med de andra �ngrarna», medan 
det �nska uttrycket ibland kompletteras med ett adjektiv som beskriver hur 
tummen ska hållas: pystyssä (’upprättstående’, se Sinnemäki 1982 s. 351). 
För att bekräfta antagandet att tummen hålls i näven på svenska i Sverige 
och att den pekar uppåt på �nska i Finland har vi genomfört en insamling 
där vi fotograferat händer som håller tummarna på svenska i Sverige och på 
�nska i Finland. Vilken gest som görs på svenska i Finland har vi haft svårt 
att hitta information om i ordböcker och i beskrivningar av gester och därför 
ligger artikelns huvudfokus på att utforska hur gesten för att hålla tummarna 
ser ut bland svensktalande personer på tre orter i Finland. Utifrån studiens 
syfte och genom att samla in material från totalt fem orter i de båda länderna: 
Helsingfors, Uppsala, Åbo, Ekenäs och Mariehamn, söker vi svar på följande 
forskningsfrågor:

1.  Stämmer antagandet att den som håller tummarna på �nska i Finland 
(Helsingfors) låter tummen peka rakt upp medan den som håller tum-
marna på svenska i Sverige (Uppsala) knyter tummen i näven?

2.  Vilken gest används tillsammans med det verbala uttrycket att hålla tum-
marna bland svensktalande i Finland, med fokus på tre orter: Åbo, Eke-
näs och Mariehamn?

3.  Vad säger de handfasta kommunikativa mönster vi får fram om varietets-
speci�ka gester och om språkkontakt?

I såväl Sverige som Finland används tummarna i både det verbala uttrycket 
och i den gest som kan göras tillsammans med, eller i stället för, det muntliga 
yttrandet. Att hålla tummarna är ett så kallat emblem, alltså en icke-verbal 

1 Vi tackar de anonyma granskarna för konstruktiva kommentarer. De två författarna har bidragit 
likvärdigt till artikeln.
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handling som har en direkt motsvarighet i ett verbalt uttryck bestående av 
ett eller ett par ord, eller en fras (Ekman & Friesen 1969, Young 2011 s. 56). 
Ett emblem kan också beskrivas som en arbiträr och konventionaliserad gest 
(Young 2011 s. 58, Sköldberg 2012, Gullberg 2015, se även Kendon 2004 s. 
335 för ytterligare benämningar på samma fenomen). I följande avsnitt kom-
menteras gester och gestforskning ytterligare. Efter det, i avsnitt 3, diskuteras 
svenskan som pluricentriskt språk, vilket följs av en beskrivning av studiens 
metod och material (avsnitt 4). I avsnitt 5 presenteras studiens resultat. Ar-
tikeln avrundas sedan, i avsnitt 6, med en sammanfattning och en slutsats.

2. Gestforskning
Ordet gest förklaras i Svenska Akademiens ordbok (SAOB sp. G 342) på föl-
jande sätt: »åtbörd, numera i sht med armar l. händer l. med huvudet, i avsikt 
att giva uttryck åt en känsla l. mening l. för att understryka ngt som blivit sagt; 
äv. bildl.». Inom gestforskningen betonar man att gesterna också ska tolkas 
som kommunikativt relevanta, alltså att en annan närvarande individ ser dem 
som ett bidrag till interaktionen (Kendon 2004 s. 7, Gullberg 2015 s. 147). 
Det som SAOB på 1920-talet uttryckte som »åtbörd» ses av dagens gestfors-
kare snarast som en synlig och symbolisk kroppsrörelse som används som 
yttrande eller del av ett yttrande och som alltså tolkas som kommunikativt 
relevant i sammanhanget (Kendon 2004, Sköldberg 2012, Gullberg 2015). I 
de fall kroppen ger uttryck för tankar eller känslor som en individ inte kan 
styra eller hjälpa, såsom skratt, leenden eller gråt, talar man vanligtvis inte 
om gester. Uttryck för nervositet, som att rätta till kläderna eller håret eller 
snurra på smycken, räknas oftast inte heller som gester (Kendon 2004 s. 8).

De yttranden, eller delar av yttranden, som identi�eras som gester kan i sin 
tur delas in på olika sätt, bland annat utifrån graden av konventionalisering 
och gestens relation till språk (McNeill 2012 s. 13–16). Som redan nämnts 
i avsnitt 1 brukar en gest som är helt konventionaliserad, som t.ex. att göra 
V-tecknet (här använder vi dessutom bestämd form, vi vet alltså vilket teck-
en som menas) med pek�ngret och lång�ngret, kallas ett emblem (Gullberg 
2015). Ett emblem utgör en språkhandling i sig och kan motsvaras av ett 
enstaka ord eller ett ofta idiomatiskt uttryck, och emblem har en bestämd 
form med en kulturellt överenskommen och speci�k betydelse (Young 2000 
s. 83). Även om emblem har likheter med språkliga uttryck används emblem 
inte på exakt samma sätt som verbala uttryck, t.ex. i och med att de inte kom-
bineras för att bilda längre yttranden (McNeill 2012 s. 16, 132). Emblem är 
ett relativt vanligt fokus i geststudier, och en generell kritik mot jämförande 
studier av emblem, som även kan riktas mot föreliggande studie, är att de säl-
lan har fokuserat på hur emblemen används i kontext (Kendon 1997 s. 118). 
I många fall, och så även i vårt, är naturligt förekommande emblem svår-
fångade forskningsobjekt; även om man spelar in många timmars autentisk 
interaktion är det inte säkert att man lyckas fånga ett enda belägg.



40 So�e Henricson och Marie Nelson

Gester har genom tiderna intresserat forskare från många olika discipliner, 
bl.a. antropologi, �loso� och teknologi, även om de länge varit ett relativt 
marginellt studieobjekt (Streeck 2016 s. 27 f.). Sedan 1970-talet har gester 
dock utvecklats till ett mer etablerat forskningsintresse speciellt inom antro-
pologi, språkvetenskap och psykologi (Kendon 2004 s. 73), och därefter har 
gester undersökts utifrån många olika perspektiv och problemformuleringar, 
från Kendons (t.ex. 1972, 1997, 2004) omfattande och mångbottnade studier 
av gester, bland annat som ett kulturellt och historiskt förankrat kommuni-
kationsmedel, till inlärning av gester inom ramen för andraspråksinlärning 
(t.ex. Gullberg 2015) och samtalsanalytiska studier av hur gester bidrar till 
framväxten av turer, sekvenser och sociala handlingar (t.ex. Heath 1992, 
Goodwin 2000).

Att tal ackompanjeras av gester anses vara ett universellt fenomen (se t.ex. 
Axtell 1999 s. 19, Núñez & Sweetser 2016 s. 403). Fram till 1900-talet upp-
fattades gester därtill av många som ett möjligt lingua franca som antogs 
fungera oberoende av språklig eller kulturell bakgrund (Kendon 2004 s. 41, 
326, Streeck 2016 s. 27), även om det redan tidigt fanns forskare som lyfte 
fram att gester antagligen tolkas olika i olika kulturella kontexter (Kendon 
2004 s. 40). Sedan dess har ett �ertal forskare inom olika discipliner intres-
serat sig för och kunnat påvisa kopplingar mellan gester, språk och kultur, då 
bland annat �era observationer om ett livligt gestikulerande i södra Italien 
har jämförts med en betydligt mindre benägenhet att gestikulera i norra Eu-
ropa (Kendon 1997 s. 115). Ett annat exempel är Núñez och Sweetsers studie 
(2016), som visar hur pekande gester som refererar till en för�uten tidpunkt 
i västerländska kulturer tenderar att innebära en bakåtriktad rörelse, medan 
de i språkfamiljen Aymara i Sydamerika innebär en framåtriktad rörelse (och 
vice versa för en framtida tidpunkt), en skillnad de förklarar utifrån en tanke 
om kulturspeci�ka kognitiva mönster.

Vad gäller emblem råder det stor enighet om att de är kulturspeci�ka och 
alltså varierar mellan olika språk och kulturer (Kendon 2004 s. 335, McNeill 
2012 s. 17), men trots detta poängterar Kendon (2004 s. 336) att det �nns yt-
terst få systematiskt utförda komparativa studier om emblem. De studier som 
gjorts tyder på att kulturspeci�ka emblem inte nödvändigtvis är låsta vid spe-
ci�ka verbala uttryck, utan tvärtom kan spridas över och delas av olika språk 
inom samma kultursfär (Morris 1979 s. xxiv, Kendon 2004 s. 337). Morris 
& al. (1979) hör till en av de tidiga jämförande studierna, en undersökning 
som gick ut på att studera tjugo »nyckelgester» i 25 länder och 15 språk i 
Europa, däribland Sverige, England, Tyskland och Italien. Det huvudsakliga 
materialet samlades in genom intervjuer med manliga personer på offentliga 
platser, och intervjuerna gick ut på att forskarna visade bilder på gesterna och 
frågade efter deras betydelse och användning. Bland de tjugo emblem som 
Morris & al. (1979 s. xxvi f.) studerade �nns en tumme som sticker upp ur 
en knuten hand, en gest de kallade »The Thumb Up», korsade �ngrar, »The 
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Fingers Cross», och en tumme som sticker ut mellan pek- och lång�ngret i 
en knuten näve, »The Fig» (se �gur 12).

I Morris & al. (1979) uppvisade korsade �ngrar, en gest som var speciellt 
utbredd i nordvästra Europa och speci�kt Storbritannien, olika betydelser, 
varav en var den lyckönskande funktionen (Morris & al. 1979 s. 20 f.). Tum-
men som sticker ut mellan pek- och lång�ngret anges likaså ha olika bety-
delser, i första hand betecknas den som en sexuell förolämpning, men vissa 
anger även att den används som ett uttryck för beskydd och därmed som en 
lyckönskande gest (Morris & al. 1979 s. 148, 156). Tummen upp anges i 
studien (Morris & al. 1979 s. 186) i första hand vara en bakåtriktad uppmunt-
rande gest, d.v.s. ett slags »OK» för att något gått bra, snarare än en framå-
triktad lyckönskning. En generell tendens i denna komparativa studie var att 
Danmark, Norge och Sverige hörde till samma gestsfär som Storbritannien, 
Nederländerna och Tyskland, vilket bland annat förklaras med långvariga 
historiska kontakter (Morris & al. 1979 s. 262).

Det �nns inte några entydiga förklaringar till hur de gester som studeras 
i denna artikel uppkommit, och här skulle mer forskning behövas. I Sverige 
har gesten för att hålla tummarna härletts till äldre tiders tro på otursdemo-
ner. Ett sätt att hålla fast och stänga in demonerna var att trycka tummen 
hårt i näven. När otursdemonerna hölls fast, ju hårdare desto bättre, kunde 
lyckan komma (Hellsing, Hellquist & Hallengren 2000 s. 68). Det �nska 
uttrycket för att hålla tummarna tas inte upp i etymologiska ordböcker, men 
en återkommande förklaring till ursprunget har angetts vara gladiatorspelen 
i Rom och kejsarens handgest för att visa att gladiatorn får leva, även om 
den historiska korrektheten i denna tolkning är omtvistad (se t.ex. Sinnemäki 
1982 s. 351, jfr Morris & al. 1979 s. 186 f.). I en lättsam quiz publicerad 
av det �nländska public service-mediebolaget Yle i januari 2020 förklaras 
ursprunget i stället med att bomb�ygarna under andra världskriget visade en 
uppåtpekande tumme som ett tecken på att allt är OK och att planet kan lyfta, 
men eftersom uttrycket enligt Institutet för de inhemska språken (personlig 
kommunikation, 24 april 2020) använts åtminstone sedan början av 1930-ta-
let är inte heller detta en trovärdig förklaring. Axtell (1999 s. 124) betonar 
den mänskliga tummens särart, inte enbart för att den gör det möjligt för oss 
att använda händerna och gripa tag på ett sätt som skiljer oss från många djur, 
utan även för att den är ett uttrycksfullt kommunikationsmedel. I ett resone-
mang kring gesten »tummen upp» nämner Axtell (1999 s. 64 f.) såväl gladi-
atorspel som piloter och astronauter, men menar att det är svårt att fastställa 
ett visst ursprung för gesten, som används �itigt i Nordamerika och i stora 
delar av Europa. Utifrån McNeills (2014 s. 77, 82) resonemang om emblem 
som metaforiska gester kunde en tumme som pekar uppåt dock generellt sett 
anses anspela på den konceptuella metaforen upp är bra. I ljuset av tidigare 
forskning är det ändå en aning överraskande att en uppåtpekande tumme på 
�nskt vis kan användas som en framåtriktad lyckönskande gest, eftersom den 
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i regel angetts signalera att något positivt redan uppnåtts (se t.ex. Morris & 
al. 1979, Sherzer 1991).

Motsvarande lyckönskande uttryck med ackompanjerande handgester av 
olika slag �nns även i många andra språk. I vissa språk används motsvarande 
uttryck som i svenskan och �nskan, detta gäller t.ex. tyskans den, die Daumen 
halten, drücken ’att hålla, trycka tummen/tummarna’ (Deutsches Wörterbuch
s.v. Daumen). I andra språk, t.ex. danska, engelska och italienska, håller man 
inte tummarna utan korsar i stället �ngrarna, med ett verbalt uttryck som 
motsvarar gesten – krydse �ngre (DDO s.v. krydse �ngre), cross your �ngers
(OED), incrociare le dita (De Mauro 2000 s.v. incrociare). Exakt vilket ver-
balt uttryck och vilken handgest det handlar om varierar således en aning från 
språk till språk, men att uttrycka en lyckönskning med ett etablerat verbalt 
uttryck och en ackompanjerande handgest är inte alldeles ovanligt.

3. Svenskan som pluricentriskt språk
I likhet med många andra språk i världen är svenskan ett så kallat pluricent-
riskt språk. Pluricentriska språk har of�ciell status i mer än ett land och har 
därmed minst två nationella varieteter, som t.ex. tyskan i Tyskland, Öster-
rike, Schweiz och östra Belgien eller spanskan i Spanien och större delen av 
Latinamerika (Clyne 1992). Det svenska språket har två nationella variete-
ter, en dominant med of�ciell status i Sverige, sverigesvenska, och en icke-
dominant med of�ciell status i Finland, �nlandssvenska (Reuter 1992). An-
talet talare av svenska i Finland håller en relativt konstant nivå (jfr 300 482 
talare 1980 och 287 954 talare 2019), medan andelen talare genererar en mer 
nedåtgående kurva: 6,3 % 1980 och 5,2 % 2019 (FOS 2019). Jämfört med 
många andra pluricentriska språk har i svenskans fall den icke-dominanta 
varieteten hög status i det språkliga moderlandet, alltså i Sverige. I vissa sam-
manhang i Sverige, exempelvis i svensk media, kan �nlandssvenska snarast 
vara en statushöjare (Reuter 2006).

Språk påverkas av varandra och detta gäller inte minst i geogra�skt närlig-
gande områden och i de fall då två eller �era språk lever sida vid sida i sam-
hället. Det �nns alltså all anledning att anta att det svenska språket i Finland 
påverkas av det �nska – och tvärtom. Det �nns många studier som styrker 
detta antagande (t.ex. Reuter 1971, Saari 1995, Silén 2009), men det handlar 
då om studier av verbal kommunikation och inte av gester. Här �nns alltså ny 
mark att bryta. Vi vet därtill mycket om den inomspråkliga variationen mel-
lan de två nationella varieteterna av svenska vad gäller språkliga skillnader 
på olika nivåer (se t.ex. Kuronen & Leinonen 2001, af Hällström-Reijonen 
2012, Lindström & Wide 2015), men i fråga om gester har vi även ur denna 
synvinkel mycket kvar att utforska.

Den studie som presenteras här är en avknoppning från forskningspro-
grammet Interaktion och variation i pluricentriska språk – Kommunikativa 
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mönster i sverigesvenska och �nlandssvenska (IVIP).2 Forskningen inom 
IVIP visar på många likheter i kommunikativa mönster mellan de båda va-
rieteterna av svenska, men bidrar också till att belysa skillnader. Inom forsk-
ningsprogrammet har det bland annat noterats att samma typer av sociala 
handlingar utförs, men att de utförs på lite olika sätt och ibland med olika 
kommunikativa verktyg. Detta gäller bland annat praktiker för att tilltala 
varandra (Henricson & al. 2015, Norrby & al. 2015), att hälsa (Nilsson & 
Norrby 2017), att tacka (Grahn 2017), att ge och formulera råd (Nelson & 
Henricson 2016) och att använda kognitionsverb (Henricson & Nelson 2018, 
Nelson & Henricson 2019). Ett mönster som framträder i olika delmaterial 
och delstudier inom IVIP är benägenheten att använda mer uppgraderade ut-
tryckssätt i sverigesvenska samtal och mer neutrala uttryck i �nlandssvenska 
motsvarigheter. Det bör dock förtydligas att talarna av �nlandssvenska san-
nolikt inte är mindre positivt inställda utan att skillnaden snarare ligger i 
vilket värde man lägger i ett visst uttryck och vilken skala av positivitet man 
utgår ifrån. Det som på svenska i Finland anges vara »okej» eller »bra» kan 
mycket väl generera ett »utmärkt» eller »det är guld värt» på svenska i Sve-
rige (Henricson & al. 2017).

4. Metod och material
Studiens material har samlats in av de båda forskarna gemensamt i centrum 
av fem städer i Finland och Sverige, nämligen Ekenäs, Helsingfors, Marie-
hamn, Uppsala och Åbo. Den metod som använts skulle kunna kallas korta 
fotointervjuer. Materialinsamlingen pågick en till två dagar per ort, under 
2017 och 2018, och fortsatte tills totalt 50 tummar per ort hade fotograferats. 
Materialet består således av totalt 250 fotograferade händer. I alla städer för-
utom en, Helsingfors, gjordes materialinsamlingen på svenska.

Vi har valt orter och språk för materialinsamlingen utifrån vissa utgångs-
antaganden. För de svenska tummarna i Sverige har vi utgått ifrån att gesten 
som ackompanjerar uttrycket att hålla tummarna är en tumme i näven, och 
för de �nska tummarna i Finland har vi utgått ifrån att motsvarade gest är 
en tumme som sticker upp ur en knuten hand. För att kontrollera detta anta-
gande har vi valt att samla in tummar på svenska på en större ort i Sverige, 
Uppsala, och tummar på �nska på en större ort i Finland, Helsingfors. Vad 
gäller tumgester bland svensktalande i Finland har vi däremot utgått ifrån 
att det eventuellt kan �nnas variation beroende bl.a. på regionala skillnader 
och olika grad av språkkontakt. Svenska tummar i Finland har därför samlats 
in på tre orter i södra Finland: of�ciellt tvåspråkiga Ekenäs, där majoritets-
befolkningen är svenskspråkig (Ekenäs ingår i Raseborg med 65 % svensk-
språkiga och 31 % �nskspråkiga; i Ekenäs är den svenskspråkiga andelen 
större), of�ciellt tvåspråkiga Åbo, där majoritetsbefolkningen är �nskspråkig 

2 Forskningsprogrammet �nansieras av Riksbankens Jubileumsfond (projektnummer: M12-
0137:1).
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(83 % �nskspråkiga, 6 % svenskspråkiga) och Mariehamn (83 % svensk-
språkiga, 5 % �nskspråkiga), som är enspråkigt svenskt och såväl geogra�skt 
som språkligt ligger i gränslandet mellan Finland och Sverige (Statistiska 
uppgifter från FOS 2020).

Under materialinsamlingen var vi utrustade med kameror, blanketter för 
bakgrundsinformation och samtycke, laminerade bilder av Finlands, Ålands 
och Sveriges �aggor, språkskyltar till den �nska �aggan för att särskilja ma-
terialinsamling på �nska och svenska (suomeksi ’på �nska’/på svenska), samt 
nummerlappar för att kunna koppla ihop varje tumfotogra� med respektive 
blankett för samtycke och bakgrundsinformation. De fyra �aggalternativen 
visas i �gur 1.

Deltagarna i studien har rekryterats på så sätt att vi promenerat runt i stä-
dernas centrum och stannat upp folk på gatan för att fråga om de vill delta i 
en studie om gester.3 Till de personer som velat delta har vi sedan ställt frågan 
om de gör någon gest när de säger »då håller jag tummarna för dig», t.ex. 
om de önskar en vän framgång i en arbetsintervju eller i en fotbollsmatch, 
och hur den gesten i så fall skulle se ut. Om personen svarade med att visa 
en gest frågade vi om vi för forskningsbruk kunde få fotografera handen/
händerna när de gör den uppvisade gesten. Vid jakande svar bad vi den tillfrå-
gade att ge sitt samtycke tillsammans med vissa bakgrundsuppgifter genom 
att fylla i en blankett med frågor om födelseår, kön, förstaspråk och övriga 
språkkunskaper samt födelse- och uppväxtort(er) (se bilaga 1). Vissa svarade 

3 Vi har inte utgått ifrån kriterier vad gäller t.ex. regional hemvist eller språkkunskaper, utan alla 
som har råkat be�nna sig på orten i fråga och har kunnat delta i intervjun (på svenska i Ekenäs, 
Mariehamn, Uppsala och Åbo och på �nska i Helsingfors) har varit välkomna att delta. Barn har 
endast deltagit på eget initiativ och ifall även en förälder varit närvarande och gett sitt samtycke.

SUOMEKSI PÅ SVENSKA

Fig. 1. De fyra �aggalternativen.
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att de inte gör någon gest, och dessa personer har varken fotograferats eller 
ombetts fylla i en blankett, och deltar således inte i undersökningen.4 Vi har 
inte samlat in några personuppgifter och även samtycket är därmed inhämtat 
anonymt. Efter att vi tagit fotogra�erna och samlat in bakgrundsinformatio-
nen berättade vi mer om undersökningen för den som var intresserad av att 
veta mer. Förutom att ta fotogra�er och samla in bakgrundsinformation har vi 
fört anteckningar i de fall då det i sammanhanget dykt upp något av speciell 
relevans, t.ex. om deltagaren känner till båda gestvarianterna.

Även om materialet samlats in på totalt fem orter är den regionala sprid-
ningen betydligt större än så. Deltagarna är födda i och har vuxit upp på ett 
�ertal olika orter i Finland och i Sverige, samt även i andra länder. Som ett 
exempel uppger de 250 deltagarna sammanlagt totalt över 60 olika �nländska 
födelseorter, från Kuusankoski till Rovaniemi, över 20 svenska födelseorter, 
från Lund till Jokkmokk, och totalt 10 andra födelseländer, från Färöarna 
(Tórshavn) till Sydkorea (Seoul). Genom att tillfråga personer i olika åldrar 
om deltagande i studien kunde vi nå ytterligare variation och bredd i materi-
alet. Ålders- och könsfördelningen bland deltagarna framgår av tabell 1.

I studien deltar personer födda under åtta olika decennier. Cirka 85 % 
av deltagarna är dock födda tidigast på 1960-talet, med speciell tyngdpunkt 
på personer födda på 1990-talet. Könsfördelningen varierar en aning mellan 
åldersgrupperna, och uppvisar i regel en viss dominans för kvinnliga del-
tagare. I helhetsmaterialet utgör de kvinnliga deltagarna 60 %, de manliga 
37 % och de som angett annat 3 %.

Analysen av materialet bygger på en kvantitativ kartläggning av de gester 
som görs av personer intervjuade på de fem orterna och på iakttagelser och 
kommentarer under fotointervjuerna. Även om materialinsamlingsmetoden 
snarare liknar de tidigaste tvärspråkliga studierna av emblem än de nyare 

4 Vi har inte antecknat hur många av de tillfrågade som sade att uttrycket i fråga inte alls ackom-
panjeras av en speci�k gest, men det handlar om ett mindre antal personer.

Födda under Antal Andel Kvinnor Män Annat

1930-talet 1 0,4 % – 1 –

1940-talet 15 6,0 % 12 3 –

1950-talet 22 8,8 % 12 10 –

1960-talet 30 12,0 % 18 10 2

1970-talet 30 12,0 % 14 15 1

1980-talet 33 13,2 % 19 13 1

1990-talet 77 30,8 % 51 25 1

2000-talet 42 16,8 % 24 16 2

Totalt 250 100 % 150 93 7

Tabell 1. Ålders- och könsfördelning.
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initiativen inom gestforskningen, erbjuder den ett sätt att grovt kartlägga hur 
uttrycket att hålla tummarna tolkas och illustreras av ett relativt stort antal 
individer på olika orter. Däremot kan vår studie inte redogöra för hur dessa 
uttryck och gester används i verkliga kommunikativa situationer. Att studera 
gester i interaktion är över lag ett nyare fenomen inom den tvärspråkliga gest-
forskningen (Kendon 2004 s. 339), och kunde med avstamp i föreliggande 
studie utgöra fortsatta steg i utforskandet av den lyckönskande hälsningen att 
hålla tummarna i Finland och Sverige.

5. Resultat
I detta avsnitt presenterar vi resultaten av vår studie. Vi inleder med en hel-
hetsbild av resultaten på de fem orterna, för att därefter närmare diskutera 
ort för ort (avsnitt 5.1–5.4). I det avslutande analysavsnittet (5.5), diskuterar 
vi generella tendenser i materialet utifrån de gester som sticker ut. I tabell 2 
framgår fördelningen av olika gesttyper på de fem orterna.

Som framgår av tabell 2 bekräftar materialet insamlat i Uppsala och Hel-
singfors vår hypotes om att tummen i näven är grundgesten i Sverige, medan 
tummen upp är grundgesten för �nska tummar i Finland. Den �nska gesten 
gäller också för största delen av de �nlandssvenska tummarna insamlade i 
Ekenäs och Åbo, även om viss variation �nns. Materialet insamlat i Marie-
hamn visar däremot på en relativt jämn fördelning mellan de två huvudsak-
liga gesttyperna.

I den tredje kolumnen i tabell 2 ingår de fall där en deltagare visat båda 
grundgesterna, d.v.s. såväl tummen upp som tummen i näven. I kolumnen 
»Övriga» ingår gester som avviker från de två grundgesterna i vårt material. 
Såväl grundmönstren som avvikelser ifrån dem kommenteras ytterligare i 
avsnitt 5.1–5.5.

5.1. Tummar på �nska i Finland
Det mönster vi får utifrån 50 fotograferade tummar i Helsingfors är det allra 
tydligaste i vårt material, där så många som 47 av 50 deltagare visar upp en 

Tumme upp
Tumme i 

näven
Tumme upp och 

tumme i näven Övriga

Uppsala 4 41 1 4

Helsingfors 47 1 0 2

Ekenäs 44 3 2 1

Åbo 40 7 0 3

Mariehamn 25 21 2 2

Totalt 160 73 5 12

Tabell 2. Helhetsresultat på de fem orterna.
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knuten näve, eller i ett par fall två nävar, med en uppåtpekande tumme som 
gest för uttrycket att hålla tummarna. Ett par exempel på denna grundgest 
ges i �gur 2.

Att mönstret är så här tydligt kan även förklaras av deltagarunderlaget, i 
och med att deltagarna i Helsingfors utgör en relativt homogen grupp, vad 
gäller såväl språkbakgrund som födelse- och uppväxtort. Så många som 44  
informanter anger orter i Finland som födelse- och uppväxtorter och 40 an-
ger �nska som sitt enda förstaspråk, medan 7 anger �nska och ett eller �era 
andra språk som förstaspråk. Endast 3 anger inte alls �nska som ett (av sina) 
förstaspråk.

Utöver den relativt samstämmiga uppfattningen om att den gest som 
ackompanjerar uttrycket att hålla tummarna är en knuten hand med en upp-
stickande tumme visar totalt tre deltagare upp en gest som avviker från detta 
mönster. Dessa gester framgår av �gur 3.

Fig. 2. Grundgesten för att hålla tummarna (�. pitää peukkuja) på �nska i Finland.

Fig. 3. Övriga gester för att hålla tummarna (�. pitää peukkuja) på �nska i Finland.

3a 3b

3c 3d
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De två första fotogra�erna, 3a och 3b, visar två alternativa gester av samma 
deltagare. I �gur 3a visas den sedvanliga �nska gesten som fungerar i vanliga 
fall, medan 3b är en gest som deltagaren förklarar vara speciellt ägnad för 
lyckönskningar inför fotbollsmatcher. Det är samtidigt den enda gesten i vårt 
material som utförs kollaborativt, med två deltagare som hoppas på framgång 
i gemensam sak. Gesten i �gur 3c är en variant av den �nska tumgesten, där 
lill�ngret sticker ut. I �gur 3d visas det enda exemplet från Helsingfors på 
den svenska tumgesten, som görs av en deltagare som varken är född i Fin-
land eller har �nska som förstaspråk.

Deltagarna i Helsingfors som visade gesten med en uppåtpekande tumme 
nämnde inte att de skulle känna till den svenska gesten med tummen i näven. 
När vi mot slutet av intervjun visade den varianten �ck vi däremot ibland en 
kommentar om att det kan vara farligt att vifta med en knuten näve, eftersom 
en sådan gest kan tolkas som aggressiv.

5.2. Tummar på svenska i Sverige
Även i Uppsala framträder ett tydligt grundmönster och som framgår av ta-
bell 2 hålls 41 av 50 fotograferade tummar i näven. Av de 41 personer som 
håller tummen i näven anger 38 att deras förstaspråk är svenska, 2 personer 
anger svenska i kombination med ytterligare ett språk (svenska/franska och 
arabiska/svenska) och 1 person anger tyska som förstaspråk. Figur 4 visar en 
typisk bild för att hålla tummarna på svenska i Sverige.

Bland de 9 personer som inte följer huvudmönstret i Uppsala visar 4 per-
soner en tumme som sticker upp medan 5 personer gör någon annan gest 
eller en kombination av gester. Den ena personen som visar en uppåtriktad 
tumme är en utbytesstudent från Finland (se �gur 5a). Två andra personer 

Fig. 4. Grundgesten för 
att hålla tummarna på 
svenska i Sverige.
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anger att de är födda och uppvuxna i Sverige och en av dessa håller upp båda 
tummarna, vilket är det enda fotot med två likadana tummar i uppsalamateri-
alet (se �gur 5b). Den sista personen som visar en uppåtpekande tumme är 
född i Sverige men uppväxt i både Sverige och Storbritannien (se �gur 5c). 
Samtliga 4 personer är kvinnor, födda från 1966 till 1996.

Av de 5 personer i Uppsala som visar upp andra gester eller kombinerar 
olika gester märks två andra gester med en hand och tre kombinationer av 
gester där båda händerna används. De två övriga gesterna utgörs av en hand 
med korsade �ngrar (lång�ngret över pek�ngret, se �gur 6a) och en tumme 
uppe på näven (se �gur 6b). De korsade �ngrarna visas av en man som anger 
engelska som förstaspråk och som därtill förklarar att »jag är halvamerikan 
och därför blir den här gesten naturligast, cross your �ngers». Tummen uppe 
på näven visas av en kvinna som är född i Sverige, på 90-talet.

Bland de personer som kombinerar olika gester �nns en ung kvinna, född 
1997, som visar både en tumme i näven och korsade �ngrar (se �gur 7a). En 
annan kombination består av en uppåtpekande tumme tillsammans med en 
ring som bildas av tummen och pek�ngret (se �gur 7b och 7c). Gesterna i 7b 
och 7c visas av en man som är född i Afghanistan på 80-talet och som bott i 
Sverige i fyra år, men som också bott i bl.a. Pakistan och Indien. Den uppåt-
pekande tummen visas som första gest medan rundningen med tumme och 
pek�nger förklaras vara kopplad till Afghanistan, Pakistan och Indien. Den 
tredje och sista personen som kombinerar två gester visar såväl en tumme 
i näven som en som pekar rakt upp (se �gur 7d). Den som visar upp båda 
dessa grundgester i Uppsala är en man med �nska farföräldrar. Han förklarar 
att tummen lätt går upp automatiskt eftersom han känner igen den gesten sen 
han var liten, men förklarar vidare att han lärt sig korrigera gesten och göm-
ma tummen i näven, då han vet att det är så »det borde vara».

I samband med att vi fotograferat tummar i Uppsala har vi förklarat bak-
grunden till vår studie och också visat hur vi två forskare håller våra tummar 

Fig. 5. Uppåtpekande tummar på svenska i Sverige.

5a 5b 5c

6a 6b

Fig. 6. Övriga gester för att 
hålla tummarna på svenska 
i Sverige.
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(tummen uppåt för den svensktalande i Finland och tummen i näven för den 
svensktalande i Sverige). Ingen förutom den man som också visade båda ges-
terna (se �gur 7d) förklarade sig känna till den grannspråksparallella gesten 
för att hålla tummarna.

5.3. Tummar på svenska i Finland
Tummarna i Ekenäs samlades in från en geogra�skt sett mycket homogen 
deltagargrupp. Av totalt 50 deltagare är 26 födda i Raseborg (den kommun 
Ekenäs ingår i) och 33 anger Ekenäs eller annan ort i Raseborg som en av sina 
uppväxtorter. Därtill är informantgruppen i stor utsträckning svenskspråkig, 
i och med att 43 anger svenska som sitt enda förstaspråk. Däremot �ck vi en 
bra åldersspridning, med deltagare födda under åtta olika decennier.

I Ekenäs är samstämmigheten vad gäller den gest som ackompanjerar ut-
trycket att hålla tummarna stor, och de allra �esta, 44, knyter näven och låter 
tummen sticka upp (se �gur 8a för ett exempel). Med ett undantag är det då 
endast en hand som används för att visa gesten. En deltagare som är född och 
uppvuxen i Ekenäs bekräftar att tummen ska sticka upp genom att nämna ett 
alternativt uttryck med samma funktion, nämligen »opp med tummarna å 
tårna». Ytterligare en av de 44 som visar en uppåtpekande tumme säger sig 
känna till båda gestvarianterna och nämner att hans mamma är från Sverige. 
De tre Ekenäsdeltagare som håller tummen i näven har en mindre stark lokal 
anknytning. Två är födda och uppvuxna i Sverige och en är född i Nyland, 
uppvuxen i Nyland och Ekenäs och nämner att hennes pappa är från Sverige.

Två av deltagarna i Ekenäs gör båda gesterna (se �gur 8b). Den ena är 

Fig. 7. Kombinationer av gester för att hålla tummarna på svenska i Sverige.

7a 7b

7c 7d
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från Österbotten och den andra från Raseborg. Personen från Österbotten 
säger sig gömma tummen i näven i Österbotten, men visa en uppåtpekande 
tumme i Raseborg, där hon bott i nästan tre decennier. Den enda »övriga» 
gesten görs av en deltagare som klämmer tummen hårt om näven, inte i den 
(se �gur 8c).

I jämförelse med Ekenäs framträder Åbo som en stad med relativt få 
svenskspråkiga invånare (6 %, FOS 2020), vilket troligen är en förklaring till 
att Åbo är den enda stad där det tog oss inte en utan två dagar att komma upp 
till 50 fotointervjuer. Åbo är ändå en betydande studiestad med mer än 29 000 
studenter (Åbo stad 2020), och speciellt studenterna vid landets enda svensk-
språkiga universitet, Åbo Akademi, gör svenskan till ett språk som trots den 
låga andelen svenskspråkiga invånare hörs på stan, framförallt vid Åbo Aka-
demis campusområde. Det tydliga studentinslaget är en av orsakerna till att 
en stor del av deltagarna i Åbo är födda på 1990–2000-talet (31 deltagare), 
medan endast 5 är födda på 1950–60-talet och 14 på 1970–80-talet. Svenska 
anges som (ett) förstaspråk av 44 deltagare, medan 4 anger �nska som sitt 
förstaspråk och 2 uppger andra förstaspråk.

Av totalt 50 deltagare sade sig 40 göra gesten med tummen upp, och ett 
par exempel på dessa gester ges i �gur 9. Bland dessa �nns tre personer som 
därefter tillade att de kanske inte gör gesten så ofta, eller att gesten i första 
hand skulle användas i samtal med barn eller i en situation där lyckönskning-
en känns speciellt viktig.

Av dem som visade denna gest valde sex att visa gesten med båda händer-
na (som i �gur 9b). En av dessa deltagare, som har �nska som förstaspråk 
och även bott i Sverige i några år, visade två versioner. I den ena gjorde hon 
gesten med en hand och sade att det är gesten hon gör hemma i Finland. I den 
andra gjorde hon gesten med båda händerna och nämnde att hon skulle göra 
så i Sverige, där det »ska vara lite gladare». Bland dem som visade en enda 
uppåtriktad tumme fanns det en som berättade att hon förut haft för vana att 
visa gesten med båda händerna, men att hon hört att det för otur med sig och 
därför numera visar gesten med endast en hand.

Tummen i näven är den entydiga gesten för sju av åbodeltagarna. Av dessa 
sju är tre från Åland, två från Österbotten, en från Åboland och en från ett 
annat land. Bland deltagarna i Åbo �nns det personer som är födda eller upp-
vuxna på olika håll, men om man ser närmare på de födelseorter som anges 
inom Svensk�nland (46/50) är 14 födda i Åboland, 13 i Österbotten, 10 i 
Nyland, 5 på Åland och 2 på s.k. svenska språköar i Finland (se Henricson 

Fig. 8. Gester för att hålla tummarna på svenska i Ekenäs.

8a 8b 8c
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2013).5 Även om tummarna i näven utgör en relativt liten grupp tyder vårt be-
gränsade materialunderlag därmed på att denna gest eventuellt dyker upp of-
tare bland deltagarna från Åland (3/5) och möjligen även Österbotten (2/13).

Tre deltagare visar upp en gest som avviker en aning från dessa mönster. 
Den ena är samma variant av tummen upp som förekommer bland de övriga 
gesterna i Helsingforsmaterialet (3c), med ett lill�nger som sticker ut, och de 
två övriga visas i �gur 10.

I båda �gurerna (10a–b) förekommer en gestvariant där näven är knuten 
och tummen ligger tätt ovanpå näven. Det här är en gest som även två andra 
deltagare i Åbo har nämnt, även om de inte själva visar den gesten. Gesten 
brukar kallas Littipeukku på �nska (’Littitummen’), vilket enligt Institutet 
för de inhemska språken (personlig kommunikation, 24 april 2020) härstam-
mar från en gest som den �nländska fotbollsspelaren Jari Litmanen, med 
smeknamnet Litti, haft för vana att visa sina lagkamrater för att signalera att 
de presterat bra, d.v.s. som en bakåtriktad uppmuntrande gratulation snarare 
än som en framåtriktad lyckönskning. Denna gestvariant har sedan spridit 
sig till andra personer och kontexter, och i dag används det verbala uttrycket 
Littipeukku ibland även för andra liknande gester, ofta då den vanliga uppåt-
pekande �nska tumgesten, och som ett verbalt uttryck även för framåtriktade 

5 Den relativt jämna regionala spridningen kan förmodligen åtminstone delvis förklaras av att Åbo 
Akademi lockar studerande från olika delar av Svensk�nland.

Fig. 9. Uppåtpekande tummar på svenska i Åbo.

9a 9b

Fig. 10. Övriga gester på svenska i Åbo.

10a 10b
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lyckönskningar (Institutet för de inhemska språken, personlig kommunika-
tion, 24 april 2020). Deltagaren i �gur 10b visar upp två alternativa sätt att 
hålla tummarna, d.v.s. såväl den traditionella gesten med en uppåtpekande 
tumme som den mer platta s.k. »Littitummen».

Eftersom endast vissa deltagare kommenterat eventuell kännedom om den 
gest de inte själva visar är det svårt att ge en exakt anvisning om hur bekant 
den andra grundgesten är. I varje fall nämner några deltagare i Åbo att de 
känner till den andra gesten, medan andra uppger att de inte alls sett en annan 
gest än den de själva visar. Detta gäller både dem som själva håller tummen 
upp och dem som håller tummen i näven.

5.4. Tummar på svenska på Åland
Åland är enspråkigt svenskt och detta avspeglas även i vårt material, där 41 
anger svenska som sitt enda förstaspråk och 5 anger svenska som ett av två 
förstaspråk, medan endast 4 uppger �nska som sitt förstaspråk. En stor del av 
deltagarna är starkt förankrade på Åland, och av de födelseorter som anges 
ligger 27 på Åland, 19 på det �nländska fastlandet, 3 i Sverige och 1 i Est-
land. Till materialet från Mariehamn har lite �er kvinnor än män bidragit (31 
kvinnor, 19 män), medan ålderspektret täcker sju årtionden, från 1940-talister 
till yngre generationer födda på 1990- och 2000-talet.

Materialet i Mariehamn ger inte entydiga svar på vilken gest som råder på 
Åland, tvärtom fördelas resultatet relativt jämnt mellan dem som visar tum-
men upp (25 personer, se t.ex. �gur 11a) och dem som knyter tummen i näven 
(21 personer, se t.ex. �gur 11b). Därtill visar två deltagare båda varianterna 
(se �gur 11c), medan ytterligare två gör en annan gest. De två som visar en 
annan gest hör till de yngre generationerna födda på 1990- och 2000-talet, 
varav den ena gör den engelska varianten med korsade �ngrar (som i �gur 6a 
i avsnitt 5.1), medan den andra gör en �nurlig kombination av �era gester (se 
�gur 12 i avsnitt 5.5).

Av de 25 deltagare som visar tummen upp är 14 födda på det �nländska 
fastlandet, 8 på Åland, 2 i Sverige och 1 i Estland. Detta tyder på att denna 
gest i första hand förknippas med de deltagare som har en tydligare koppling 
till det �nländska fastlandet. Av de totalt 19 personer som är födda på det 
�nländska fastlandet gör alltså 14 denna gest, jämfört med 8 av 27 födda på 
Åland. Av dem som visar den här gesten gör största delen gesten med endast 

Fig. 11. Gester för att hålla tummarna på Åland.

11a 11b 11c
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en hand, medan 4 gör gesten med två händer. Av de 25 som visar tummen upp 
har 19 svenska som förstaspråk, 2 anger �nska som förstaspråk och 4 uppger 
sig vara tvåspråkiga.

De 21 deltagare som håller tummarna i näven har alla svenska som första-
språk (en uppger ytterligare ett förstaspråk). Största delen, 16 av 21, är födda 
och uppvuxna på Åland. Även 3 av de totalt 4 som fötts på det �nländska 
fastlandet nämner en ort på Åland bland uppväxtorterna, och den fjärde är 
född och uppvuxen i Österbotten. Därtill är en deltagare född i Sverige och 
uppvuxen på Åland. Jämfört med de andra orterna är det påfallande många i 
Mariehamn som visar två knutna nävar och inte enbart en, nämligen 8 av 21.

Även om materialet är för litet för att vi ska kunna dra de�nitiva slutsat-
ser, tyder vårt materialunderlag på att fördelningen av de två huvudsakliga 
gesttyperna kan ha viss koppling till deltagarnas geogra�ska hemvist, där en 
tumme i näven förknippas med personer med fast anknytning till Åland eller 
kopplingar till Sverige, medan en tumme som pekar uppåt oftare kan relate-
ras till det �nländska fastlandet. Även den uppåtpekande tummen bör dock 
tolkas som ett lokalt förankrat alternativ, eftersom gesten görs av ett �ertal 
deltagare med fast anknytning till Åland.

Under fotointervjuerna �ck vi intrycket att deltagarna i Mariehamn är be-
tydligt mer insatta i båda grundgesterna än deltagarna på de andra undersök-
ningsorterna. Många kände till även den variant de inte själva använde, och 
en del kopplade direkt tummen i näven till Sverige och den uppåtpekande 
tummen till Finland.

5.5. Gester som sticker ut
Bland de totalt 250 fotogra�er som utgör studiens material �nns några gester 
som på ett påfallande sätt sticker ut. Dessa tummar kan kategoriseras på olika 
sätt, och utifrån olika variabler, och vi har här valt att behandla dem med 
fokus på vad de säger om språkbruk och språkkontakt i Finland och Sverige 
i dag. Tre variabler som tydligt kan kopplas till de gester som utmärker sig 
är språkbrukarnas förstaspråk, deras uppväxtland och deras ålder. De gester 
som sticker ut har samtliga redan kort presenterats i övriga avsnitt men sam-
las nu för möjlighet till ytterligare kommentarer och diskussion.

På alla orter utom Mariehamn ser vi alltså ett tydligt huvudmönster, där 
en av de två grundgesterna dominerar. Bland de totalt 15 personer som i 
Uppsala, Helsingfors, Ekenäs och Åbo visar »den andra» gesten (se tabell 2) 
kan vi konstatera att majoriteten har en bakgrund av att vara född och/eller 
uppvuxen i ett annat land. Tydliga exempel på detta utgör den enda tumme 
som hålls i näven i Helsingfors (se �gur 3d), där personen är född i ett afri-
kanskt land, den tumme i Ekenäs vars innehavare kommer från och vuxit upp 
i Dalarna i Sverige och den tumme i Uppsala som pekar rakt upp ur handen 
från en utbytesstudent som är född och uppvuxen i Finland. Det är alltså inte 
ovanligt att hålla fast vid den gest man vuxit upp med. Detta påminner om 
Kendons (2004 s. 339) observation om att vissa gester verkar vara mer stabila 
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än verbala uttryck, och öppnar upp för en fråga om huruvida gester eventuellt 
lever kvar längre än ord och uttryck även vid byte av språk eller varietet.

Bland de totalt 17 deltagare som bidrar med en övrig gest (se kolumnen 
längst till höger i tabell 2) märks huvudsakligen kombinerade alternativ, där 
åtminstone den ena utgörs av en av de två grundgesterna. Detta gäller t.ex. 
för den uppåtpekande tumme i Helsingfors som kombineras med en special-
gest för lyckönskan i idrottssammanhang (se �gur 3b) och för två personer 
i Mariehamn och två i Ekenäs som visar upp båda grundgesterna, en med 
varje hand (se t.ex. �gur 11c). Totalt sett innehåller vårt material 7 händer 
som uppvisar en helt annan gest än en tumme upp eller en tumme i näven. 
Dessa gester utgörs av en knuten näve som stöts mot en annan knuten näve 
som lyckönskan i idrottssammanhang, en rund ring formad av tumme och 
pek�nger, en tumme som ligger uppepå en knuten hand, ett lill�nger som 
pekar ut tillsammans med en tumme som pekar upp, en tumme utanpå en 
knuten näve, korsade �ngrar genom lång�nger över pek�nger och en tumme 
som sticker ut ur en knuten näve. Förutom de två förstnämnda gesterna görs 
samtliga av unga människor, födda från 1990 och framåt. Även ålder tycks 
alltså vara en variabel som påverkar människors gestrepertoar. Precis som för 
det talade språket ser vi här att yngre språkbrukare inte räds att låna in gester 
från det engelska språkområdet. Utöver den person, född 1996, som angett 
engelska som förstaspråk och som bott många år i USA, är det ytterligare två 
personer som visar en gest med korsade �ngrar. Båda dessa är födda under 
sent 90-tal (1997 och 1999) och ingen av dem har angett att de är födda eller 
vuxit upp i engelskspråkigt land.

Tidigare geogra�sk hemvist och ålder tycks alltså vara variabler som 
påverkar individers gestrepertoar. Det är dock på sin plats att påminna om 
materialets begränsade storlek och att det därför snarast handlar om tenden-
ser. En annan gest som sticker ut, och som nämnts i avsnitt 5.3, är den för-
stärkta gest som visualiseras av en kvinna i Åbo, född 1976 i St Karins i 
Finland. Kvinnan har bott sex år i Sverige och när vi frågar efter gesten för 
att hålla tummarna visar hon en tumme som pekar upp från en knuten hand. 
Hon förklarar samtidigt att den gesten gör man i Finland, men berättar vidare 
att hon tidigare bott i Sverige och vet hur man gör där. Medan vi laddar för ett 
kompletterande foto tar kvinnan fram andra handen – och gör precis samma 
gest som tidigare. Vi väntade oss en tumme i en knuten näve men �ck i stället 
dubbelt upp av en uppåtpekande tumme, alltså ett slags förstärkning av den 
gest kvinnan visade för Finland. Det ligger nära till hands att koppla denna 
episod till de resultat vi tidigare noterat inom vår forskning av kommunika-
tiva mönster i sverigesvenska och �nlandssvenska, där vi ser tendenser till 
uppgraderad återkoppling i det sverigesvenska materialet och mer neutrala 
responser i det �nlandssvenska (se t.ex. Nelson & al. 2015, Henricson & 
Nelson 2017 och även vårt resonemang i avsnitt 3). Det man uttrycker med 
en tumme i Finland skulle således, enligt kvinnan i Åbo, uppgraderas till två 
tummar i Sverige.
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I vårt material �nns också andra exempel på två händer som visar en och 
samma gest, alltså ett slags dubblerad tumgest. Vi har utan vidare instruktio-
ner bett olika personer att hålla tummarna och har inte speci�kt bett om en 
eller två händer. Ibland kan yttre omständigheter ha påverkat möjligheten att 
hålla upp mer än en tumme, men i stort sett har vi rört oss i liknande miljöer 
och under samma omständigheter på samtliga orter. Här kan man fråga sig 
om kvinnan i Åbo har rätt när hon menar att man i Sverige skulle använda 
två händer, för att förstärka gesten. Vi kan inte se någon sådan tendens, vårt 
material visar att �est dubblerade gester åter�nns i Mariehamn. Här visar 15 
personer upp en och samma gest med två händer, både med tumme i näven 
(11 personer) och en tumme som pekar upp (4 personer). I Åbo och Ekenäs 
är det 6 personer på varje ort som visar samma gest med båda händerna, 
medan det är två i Helsingfors och inte någon i Uppsala. Det går alltså inte 
att utifrån vårt material säga att en förstärkt gest, genom dubblering, skulle 
vara kännetecknande för Sverige.

Inte enbart vad gäller dubblering av tumgester utan även i övrigt sticker 
Mariehamn och Åland ut i vår studie. Som redan konstaterats i avsnitt 5.4 är 
antalet belägg för de två olika grundgesterna relativt jämnt fördelade bland 
deltagarna i Mariehamn. Här märks också ett klart större antal personer som 
under fotointervjuerna förklarar att de känner till båda gesterna, än vid övri-
ga orter. Flera av dem som visar upp den ena gesten förklarar självmant att 
de också känner till den andra och kommenterar att »i Sverige gör man si» 
och »i Finland gör man så». Även detta stämmer med tidigare iakttagelser 
inom vår forskning kring svenskan i Sverige och i Finland, där Åland utifrån 
sin ögruppsposition mitt emellan Sverige och Finland och som populärt res-
mål bland såväl svenskar som �nländare, utgör en region med ovanligt hög 
medvetenhet om båda varieteterna av svenska, och även det �nska språket. 

Fig. 12. Kombination 
av �era gester för att 
hålla tummarna.
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Det är alltså inte helt förvånande att just mariehamnsborna uppvisar störst 
medvetenhet kring de olika sätten att hålla tummarna på och att vi här hit-
tar en relativt jämn spridning mellan de två grundgesterna. Möjligtvis skulle 
man, utifrån det svenska språkets särdeles starka ställning på Åland (se t.ex. 
Nelson 2016), ha kunnat vänta sig ännu �er tummar i näven i Mariehamn. I 
Mariehamn träffar vi också på den gest som kanske sticker ut allra mest (se 
�gur 12).

Gesten i �gur 12 visas upp av en �icka som först inte tillfrågades om delta-
gande i vår studie med anledning av sin låga ålder, men som genom sin pappa 
bad om att få vara med. Den tumgest �ickan visar påminner om den gest 
Morris & al. (1979) kallar »The Fig» (se även avsnitt 2), men framstår i detta 
sammanhang som en kombination av olika gester. Tummen hålls i näven, 
samtidigt som den sticker upp och ut och bidrar till att �ngrar korsas. Flick-
ans bidrag skulle också kunna ses som något av en gestformad tautologi.

6. Sammanfattning och slutsats
Den infallsvinkel och materialinsamlingsmetod vi valt i denna studie har gett 
oss en översiktlig bild av vilka gester som visas i samband med att uttrycket 
att hålla tummarna/pitää peukkuja uttalas i Finland och i Sverige. Utifrån 
vårt material är det tydligt att den vanligaste gesten för att hålla tummarna på 
�nska i Finland är en tumme som sticker upp ur näven, medan den vanligaste 
gesten i Sverige är en tumme som göms i näven, vilket bekräftar den hypotes 
vi formulerade i början av studien. Vad gäller den gest som görs på svenska 
i Finland och på Åland är mönstret inte riktigt lika entydigt. I det södra �n-
ländska fastlandet ser grundgesten ut att vara en tumme som sticker upp ur 
näven, som då framstår som en gemensam �nländsk gest delad av såväl �nsk-
språkiga som svenskspråkiga i södra Finland. Föreliggande fallstudie om ett 
speci�kt emblem leder därmed till en ny hypotes om att �nländarna på de 
orter i södra Finland där kontakten mellan svenska och �nska är speciellt 
påtaglig inte enbart delar en gemensam samtalskultur, vilket föreslagits av 
Saari (1995) vad gäller den svensk-�nska talgemenskapen i Helsingfors, utan 
möjligen även en gemensam gestkultur.

Även om vår studie av emblemet för att hålla tummarna pekar mot en ge-
mensam gestkultur i södra Finland kvarstår frågan om huruvida detta gäller 
för hela Finland, eller i första hand för de regioner där �nskan dominerar i so-
ciala och kulturella kontexter. Utifrån vårt material stämmer denna beskriv-
ning i varje fall inte rakt av på Åland. Gestvariationen på Åland sticker tydligt 
ut genom en dubbel uppsättning gester, där såväl den svenska som den �n-
ländska gesten är i utbredd användning och där många känner till båda vari-
anterna. Den regionala variation som det �nlandssvenska materialet uppvisar 
väcker därtill frågor om hur gestmönstret ser ut i Österbotten, där vi fått vissa 
träffar på den svenska gesten och där kontakten till det svenska språkområdet 
är starkare än i södra Finland, samtidigt som kontakten till �nska är mindre 
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påtaglig. För att besvara de frågor som väcks i denna studie krävs ytterliga-
re materialinsamlingar med större regional spännvidd. En annan fråga som 
återstår att besvara är vilken gest som används av sverige�nländare. Förutom 
framtida studier med större regional spännvidd skulle det vara intressant att 
utforska de interaktionella sammanhang där gesterna förekommer.

Det är inte många gester som sticker ut i vårt material, men de personer 
som bryter mot de grundmönster vi identi�erat är ofta unga. Ett återbesök 
om några decennier – i Sundgrens (2002) fotspår – skulle möjligtvis kun-
na avslöja huruvida det handlar om tillfällig ungdomlig gestkreativitet med 
angloamerikanska in�uenser, eller om det visar sig vara nya gestvarianter 
som etablerats i vår gemensamma gestrepertoar.
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Bilaga 1. Ur blankett för samtycke och bakgrundsuppgifter

Information om forskningsprogrammet Interaktion och 
variation i pluricentriska språk och delstudien Håll tummarna

I den här studien är vi intresserade av hur ordlös kommunikation ser ut i 
Sverige och i Finland och vilka gester som används i de båda länderna. Det 
vi nu undersöker är hur man ”håller tummarna” i Sverige och i Finland. Vi fo-
tograferar händer som visar gesten ”att hålla tummarna” samt samlar in vissa 
bakgrundsuppgifter om dem som visar sina händer. Genom att delta i stu-
dien samtycker du till att vi fotograferar din hand och samlar in bakgrunds-
uppgifter om dig (se nedan). Materialet används för forskningsändamål och 
fotogra�erna kan t.ex. komma att publiceras i artiklar där vi redogör för våra 
resultat. Vi utesluter namn och andra personuppgifter som kan avslöja del-
tagarnas identitet. 

Studien genomförs inom ramen för forskningsprogrammet Interaktion 
och variation i pluricentriska språk (IVIP) som �nansieras av Riksban-
kens Jubileumsfond och pågår 2013–2020. Det leds av en forskargrupp från 
Stockholms universitet, Institutet för språk och folkminnen i Göteborg, Hel-
singfors universitet och Åbo universitet. Efter programtidens slut ansvarar 
Stockholms universitet för arkiveringen av forskningsmaterialet.

Kodnummer (fylls i av forskarna):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vänligen fyll i följande bakgrundsuppgifter om du samtycker till att delta i 
studien Håll tummarna:

Födelseort: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Födelseår:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Uppväxtort(er):  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 
Förstaspråk:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Andra språkkunskaper:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kön:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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